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LA AXARQUIA:   A  GUIDE  TO  THE  HISTORY   AND  

TRADITIONS   OF  THE  REGION  (Hilary Gavilan) 

 

 
 

El grupo Los Verdes de Alcaucín me han pedido que 

escriba acerca de este libro que se publicó en 2008. (Se 

puede comprar en Amazon 

(http://www.amazon.co.uk/Axarquia-Guide-History-

Traditions-

Region/dp/1904946461/ref=sr_1_5?ie=UTF8&s=book

s&qid=1263064784&sr=8-5) y también en Venta La 

Parra o la librer²a ñPasatiempoò en Torre del Mar. El 

libro trata de la historia de los pueblos de la Axarquía 

desde la prehistoria hasta la época franquista, 

incluyendo a los fenicios, los romanos, los 

musulmanes, la reconquista, el siglo diecinueve, la 

guerra civil y los años del hambre y del estraperlo. 

 The Green Party of Alcaucin has asked me to write 

about this book which was published in 2008.  (It is 

available from Amazon 

(http://www.amazon.co.uk/Axarquia-Guide-History-

Traditions-

Region/dp/1904946461/ref=sr_1_5?ie=UTF8&s=book

s&qid=1263064784&sr=8-5) or can be obtained 

locally at Venta La Parra or at Pasatiempo bookshop 

in Torre del Mar). The book is about the history of the 

Axarquia and its villages, from pre-historic times, 

Phoenician,  Roman, Muslim, Catholic, to the unrest 

of the 19th century, then the Civil War and the Franco 

years with their attendant hunger and black-market.  
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Para los extranjeros este es un lugar de sol y belleza, 

en cambio para los nativos, a lo largo de los siglos, ha 

representado un sitio duro donde sobrevivir. En vez de 

hacer un simple resumen del libro, he decidido relatar 

algunas de las cosas más interesantes que descubrí al 

escribirlo. 

 

Vinimos de vacaciones a Alcaucín por primera vez en 

mayo de 1998. Queríamos caminar por la sierra y nos 

quedamos en Molino Quemado que data del siglo 

diecisiete. Habíamos caminado por muchas partes del 

país pero nunca en La Axarquía, así que no sabíamos 

nada de esta zona. Nos gustó tanto que volvimos tres 

veces y a finales del año 2000, compramos y 

reformamos la ruina del Molino de María Baez en Los 

Cortijillos. 

 

En aquellos años el entorno del municipio estaba 

cambiando de forma radical con la construcción de 

muchas casas, bloques de pisos, piscinas etc. Ver tanta 

construcción descontrolada me llenó de tristeza y 

enfado ya que destrozaba el paisaje natural, no 

encajaba con la arquitectura tradicional y al mismo 

tiempo amenazaba la historia y las tradiciones locales. 

Decidí buscar información sobre la comarca antes de  

desapareciera bajo una capa de hormigón. Cuál fue mi 

sorpresa cuando no pude encontrar nada sobre la vida 

aquí. Empecé a buscar en Internet, en librerías, 

periódicos, revistas y a hablar con la gente del pueblo. 

También pasé mucho tiempo explorando la comarca en 

busca de los sitios de que me habían hablado. Pero lo 

más interesante y emocionante fue intentar encontrar 

estos lugares. ¡Cuánto echaba de menos esos mapas 

detallados que había conocido en el Reino Unido! Y 

muchas veces la señalización carecía de precisión. Sin 

embargo me divertí de lo lindo trepando por el campo 

y a lo largo de la costa axárquica. A lo largo de mis 

investigaciones fui en ocasiones muy ingenua y 

compartiré con ustedes algunos de mis errores. A los 

tres años recogí en el libro todo lo que había 

descubierto. 

 

 

For foreigners it is a place of warmth and beauty but 

for local people for centuries it has been a hard place 

to live.  Rather than write a dry summary of the book, 

I have selected some of the discoveries I made while 

researching it, which I found most exciting. 

 

We first came to Alcaucin in May 1998, on a holiday 

arranged by the travel company óTravellerôs Wayô.  

We wanted to walk in the mountains.  We stayed 

down in the valley at Molino Quemado, an old flour 

mill dating from the 1700s.  We had walked in many 

parts of Spain but never in the Axarquia.  We knew 

nothing about the area.  We loved it so much we 

returned three times and then, late in 2000, we decided 

to buy somewhere in the area.  We found the ruins of 

another old flour mill, Molino de Maria Baez, at Los 

Cortijillos. 

 

 
 

By 2004 the countryside around Alcaucin was 

changing dramatically with the construction of many 

new houses, blocks of flats, swimming pools etc.  I 

was distressed and angry about so much unregulated 

and ugly new building as it seemed to me to that the 

design of these buildings were not in harmony with 

their surroundings and were in danger of obliterating 

the history and traditions of the area.  I decided I had 

better find some books about the area before it all got 

buried under concrete.  To my surprise I could not find 

any.  So I started looking on the internet, in 

bookshops, newspapers, magazines, local newsletters, 

talking with local people.  I also spent a long time 

exploring the Axarquia and trying to find the places I 

had been hearing about.  That was when óI had the 

time of my lifeô: the most exciting part of the whole 

experience was trying to find places.  How I missed 

those Ordnance Survey maps of the U.K. and some 

clear signs would have been a help too! But struggling 

and stumbling around hillsides, mountains and along 

the coast was the greatest fun I have ever had!  Those 

explorations also found me making some very stupid 

assumptions, some of which I will share with you. 

Three years later I gathered together all I had found. 
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Tal era mi ignorancia que me esperaban muchas 

sorpresas. Una de las primeras fue que La Axarquía 

tiene cuatro zonas geográficas/geológicas distintas 

cada una con una forma de vida particular. (1)La 

variedad de suelos y orografía  de las sierras Tejeda y 

Almijara conlleva usos económicos diferentes.  (2) En 

la tierra arcillosa de las colinas cerca de Riogordo, 

Colmenar y Periana es donde se cultivan cereales, 

como trigo y cebada. (La verdad es que Alcaucin 

abarca ambas zonas con su pueblo en la ladera de la 

montaña y el valle con su río donde se encuentran los 

molinos). (3) La zona de Almáchar, Benamocarra, 

Benamargosa, Cútar, El Borge y Comares, con su 

tierra de pizarra, es donde se cultiva la uva moscatel y 

finalmente (4) en la zona costera, donde el clima es 

más cálido y constante, se cultivaba la caña de azúcar. 

Cada una de estas zonas tiene sus edificios (cortijos, 

molinos, lagares e ingenios) que reflejan las 

actividades económicas del pasado. 

 

 
 

Me encantó andar por la sierra y su silencio y estado 

salvaje. Casi nunca me encontraba con nadie pero hace 

no muchos años esas mismas montañas habían sido 

lugares de actividad y bullicio; tanto que se habían 

construido ventas para que los arrieros y sus bestias 

descansaran durante sus largos viajes a través de la 

sierra hacia Alhama de Granada y Granada capital. 

Todavía quedan algunos restos de estas ventas  a lo 

largo de la Ruta de la Seda en la Sierra de Almijara. Si 

consulta el  Mapa Topográfico de La Axarquía verá 

que hay más ventas en otras partes de nuestras sierras. 

 

Fueron los moros quienes en el siglo ocho  trajeron a 

España las moreras y los gusanos de seda. La industria 

de la seda tuvo mucha importancia en los pueblos de la 

Axarquía y los capullos se llevaban a Granada donde 

se tejían telas preciosas. Cuando me enteré de esto subí 

a la sierra en busca de los moreras, pensando que allí 

era donde se encontraban. No topé con ninguno. 

Luego, en conversación con Isabel, de Molino 

Quemado, ella me explicó que los árboles se 

encontraban en los pueblos para que fuera más fácil 

As I was so ignorant there were many surprises.  One 

of the first was that the Axarquia has four distinct 

geographical/geological areas and the different ways 

of life in the villages reflect those differences. The 

varied soils and slopes of the Sierras Tejeda and 

Almijara make for an agriculture of mixed economy; 

the light clay and rolling hills around Colmenar, 

Periana, Riogordo and Alfarnate mean cereals like 

wheat and barley are grown. (Alcaucin really straddles 

both these areas, being part mountain village and part 

in the valley and river below where the old flour mills 

were situated). Grapevines dominate the slate and 

shale soils around Almachar, Benamocarra, 

Benamargosa, Cutar, El Borge, Comares and then 

there is the coastal plain where, as the climate is 

warmer and less variable, much sugar cane was grown. 

Each of those areas has wonderful old mill buildings 

(sadly often in ruins) which reflect their past work. 

 

I loved walking in the mountains.  I loved their 

wildness and silence.  Rarely did one ever meet 

anyone else.  However, not so very long ago, those 

same mountains were a hive of industry, full of 

activity and noise.  So busy were they that ventas or 

inns were built so that men and mules could find food 

and rest on their long journeys through the mountains 

to Alhama de Granada and Granada itself.  You can 

still see the ruins of some of these ventas if you walk 

the Silk Route in the Sierra Almijara.  If you look at 

the óMapa Topografica de La Axarquiaô you can see 

more ventas in other parts of these mountains. 

 

 
 

Mulberry trees and silkworms were brought to Spain 

by the Muslims in the eight century.  Silk was a major 

industry in all the mountain villages of the Axarquia 

and the cocoons were taken to Granada to be woven 

into beautiful fabric.  When I first heard about this I 

went scrambling around the mountainsides looking for 

mulberry trees. I assumed that, as so many plants and 
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coger la gran cantidad de hojas que precisaban los 

voraces  gusanos. Me contó que había un árbol en el 

pueblo que tenía más de ochenta años y que se pueden 

ver otros más nuevos en la carretera debajo del pueblo. 

Si vas por la carretera antigua desde Puente Don 

Manuel a Vélez Málaga, verá muchos moreras. 

 

Además de las hierbas y plantas medicinales que se 

cogían en la sierra, había también leña para los hornos 

y las chimeneas; esparto (con el cual se hacía un sinfín 

de cosas); ramas de enebro (que se usaba contra la 

sarna de las ovejas); bayas y resina. Esta última 

constituyó una industria importante. La resina se 

transportaba con mulos por la sierra hasta La Resinera 

en Fornes en la provincia de Granada. Aquí no sólo 

había una fábrica para transformar la resina en pez y 

alquitrán sino también había talleres, serrerías, corrales 

de ganado, almacenes, etc., además de viviendas para 

los trabajadores, una escuela y una capilla. Es decir, un 

pueblo entero. Funcionó hasta 1975 cuando un 

incendio devastador quemó  los pinares y algunos 

edificios. Actualmente se ha reformado parte del 

poblado y han hecho un centro de información para los 

visitantes. Una tarde, mientras conversaba sobre La 

Resinera con Antonio, de Venta La Parra, él se agachó 

detrás de la barra y levantó un recipiente de barro que 

se usaba para coger y transportar la resina y todavía se 

veían las manchas hechas por el humo del incendio. 

Me dijo que tenía un amigo que había sido bombero y 

que se lo había llevado del incendio  como recuerdo. 

Más tarde Chris, de Las Provincias, encontró uno 

parecido y me lo regaló. Lo tengo como un recuerdo 

especial. 

 

Todavía se pueden ver en la sierra las caleras, donde se 

quemaban las piedras calizas para obtener la cal. Ésta 

se usaba en la agricultura como abono, en la 

construcción y para blanquear las casas. Cuando hablé 

con las mujeres en el centro de adultos de Los 

Cortijillos, me dijeron que antes sacaban piedras para 

hacer cal del río que corre al lado del Molino Quemado 

y del Molino María Baez. También me contaron que 

este río que ahora es poco más que un arroyo, que 

difícilmente atraviesa la maraña de sauces, cañas, 

adelfas y rocas, antes había sido navegable en barcas 

como canoas. Yo no sabía que el río había tenido tanta 

importancia hace años. 

 

Mucha gente sube hoy en día hasta la cumbre de La 

Maroma (el pico más alto de la sierra con sus 2068 

metros) y también la gente trabaja ahí desde hace 

muchos siglos pero yo no subí a la cima hasta el otoño 

de 2009. Hasta esa fecha no había visto la Casa de la 

Nieve donde vivían los trabajadores que recogían la 

nieve durante esos inviernos fríos, aunque sí había 

leído e incluso escrito sobre sus actividades. Se sabe 

que desde hace siglos se recogía la nieve tanto para 

bushes were gathered there, there would be mulberry 

trees as well.  I could not find any.  Later, talking with 

Isabel at Molino Quemado, she explained to me that 

the trees would have been in the villages so that it 

would be easy to gather leaves to satisfy the voracious 

appetite of the silkworms!  She told me there was one 

in Alcaucin which was over 80 years old and others 

more recently planted on the hill leading up into the 

village.   And if you drive along the old road from 

Puente don Manuel to Velez-Malaga by the hamlets 

alongside the road you will see more mulberry trees. 

 

In addition to herbs and medicinal plants gathered 

from the Sierras, there was the brushwood for bread 

ovens and fireplaces, esparto grass (woven to make a 

multitude of everyday objects), juniper branches (used 

as a cure for sheep mange) and berries, and pine resin.  

This last was another major industry: the resin was 

taken by mule north-east through the sierras to óLa 

Resineraô at Fornes in the province of Granada.   This 

place was much more than just a processing plant for 

producing pitch or tar: in addition to the workshops, 

sawyers quarters, corrals for animals, warehouses etc, 

there were houses for the workers, a school and 

chapel, a whole community.  It functioned till as late 

as 1975 when there was a horrific fire in the area, 

destroying both the pine forests and some of the 

buildings.   In recent years a few houses and the chapel 

have been restored together with a public information 

centre.  One evening I was talking with Antonio at 

Venta la Parra about La Resinera when he suddenly 

ducked beneath the bar counter and produced a resin 

pot, complete with scorch marks from the fire.  He 

said he had a friend who had been a fireman at the site 

in 1975 and had brought back this pot as a souvenir.   

Later Chris (at Las Provincias) found a similar pot and 

gave it to me: it is one of my most special possessions.  

 

 
    La Resinera 
 

Up in those Sierras you can also still find some of the 

old lime kilns where limestone was burnt or fired to 

make lime for fertiliser; mortar used buildings and 

house paint.  When I was talking with the women who 
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refrescos como para fines medicinales, y que durante la 

epidemia de la fiebre amarilla en Vélez-Málaga en 

1804 las autoridades municipales hicieron bajar hielo 

en mayor cantidad para intentar controlar la fiebre. Los 

neveros recogían la nieve a una altitud de 2000 metros 

al final del invierno y trabajaban hasta la primavera. 

Sacaban la nieve con palas de madera de tejo y la 

metían en espuertas. Luego se guardaba en pozos o en 

las simas de hasta 45 metros de profundidad, a las 

cuales accedían bajando con la ayuda de cuerdas de 

esparto. La nieve se convertía en hielo y durante el 

verano la bajaban a los pueblos en los mulos, cada uno 

cargado con hasta 200 kilos. Esta actividad se acabó en 

los años 30, cuando el hielo se producía de forma 

comercial. De todos los trabajos de la sierra, éste tiene 

que haber sido el más duro. 

 

 
 

En el año 2007 subí a la cumbre del pico Lucero (1779 

metros) para ver  la caseta de la Guardia Civil  

construida en el tiempo de los maquis para el control y 

vigilancia de los mismos hasta los años 50. Junto con 

los neveros estos hombres merecen ser recordados. Me 

sorprendió descubrir que la Axarquía fue una zona 

comunista durante la Guerra Civil. Después de la 

derrota de las fuerzas republicanas en 1939 muchos 

hombres de la zona huyeron a la sierra para escapar de 

las duras represalias. Desde las sierras estos hombres 

siguieron con la lucha contra el régimen franquista y 

por la democracia. Los comunistas eran los más 

organizados y disciplinados entre los distintos grupos 

republicanos durante la guerra así que no es de 

sorprender que los maquis de nuestras sierras 

estuviesen entre los que cosecharon más éxitos y 

duraron más tiempo. Se dice que Riogordo fue uno de 

los primeros lugares que los nacionalistas declararon 

como ñzona de guerraò despu®s de que se declarara la 

victoria, debido a la actividad de los maquis ahí. Pero 

go to the adult education centre at Los Cortijillos they 

told me that, not so many years ago, the little stream 

that runs past Molino Quemado and Molino Maria 

Baez was regularly dredged for limestone for making 

lime.  The women also told me that this river, which I 

only glimpsed as it struggled through a tangled mass 

of willow, oleander, cane, fig trees and boulders, was 

navigable then for small boats like canoes.   I had no 

idea that it had been so important in days past.  

 

Walkers regularly trek up La Maroma, the highest 

peak in the Sierras at 2068m and for centuries men 

have been working up there but it took me until the 

autumn of 2009 to climb to the summit.  I had read 

and written about the snow gathering and about óLa 

Casa de la Nieveô where the men lived during those 

hard winters but had not seen that house for myself 

until then.  The Muslims were known to gather snow 

for iced drinks and for medicinal purposes centuries 

ago (first mentioned 1000BC).  And during the terrible 

yellow fever epidemic in Velez-Malaga in 1804 the 

authorities requisitioned more ice to be brought from 

the Sierra Tejeda in a desperate attempt to reduce the 

fever.   Gangs of men (neveros) gathered snow at an 

altitude of 2000m at the end of winter and worked 

until spring.  They dug the snow with spades made 

from yew and collected it in baskets made from 

esparto, which grows on the mountainsides.  It was 

then stored in specially dug pits, covered with gorse 

and earth.  They would also have used the huge deep 

(45m) simas or sinkhole high up on La Maroma, 

lowering themselves on ropes also made from esparto.  

The impacted snow became ice which was then cut up 

in early summer, loaded into special lidded panniers 

and covered with sawdust, fern or a blanket, and 

carried by mule (each laden with 200 kilos) to villages 

and towns in the Axarquia.   This snow-gathering 

finished when ice could be produced commercially in 

the mid 1930s.   Of all the activities in the Sierras, this 

has to be the most arduous and extraordinary one. 

 

In 2007 I climbed up Lucero (1779m) to see the 

outpost built by the Guardia Civil in their fight against 

the Maquis, the anti-Franco guerrillas who hid in these 

mountains from the end of the Civil War until the 

1950s.  Along with the the neveros, these men deserve 

remembering.   To my surprise I had discovered that 

the Axarquia was predominately a Communist area 

during the Civil War.  With the defeat of the 

Republicans in 1939 many men from Malaga, Velez 

and local villages fled to the mountains, to escape 

incarceration or execution.  All the Sierras 

surrounding the Axarquia and the Montes de Malaga 

were places where the Maquis hid and harassed the 

authorities, continuing their fight for democracy.  The 

Communists were the most organised and disciplined 

of the various political groups during the Civil War so 
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los maquis operaron en todas las sierras: Alhama, 

Tejeda y Almijara, desde Alfarnate y Periana en el 

oeste hasta Frigiliana y Nerja en el este. Si algún día 

tienes la oportunidad id a ver el impresionante molino 

de papel en el Río de Miel cerca de Maro. La playa 

cercana es dónde en los años 40 desembarcaron, desde 

el norte de África, los refuerzos para los maquis. Esa 

zona se llamaba ñla peque¶a Rusiaò. Conversando con 

Antonio de Venta la Parra, le pregunté sobre los 

maquis en la sierra por encima de Alcaucín. Me contó 

que había existido un verdadero ejército, entre 100 y 

150 hombres que permanecieron ahí durante unos 10 

años. Encontré después libros que detallaban las 

actividades y el fin de estos grupos. La democracia 

tuvo que esperar unos 40 años más. 

 

 
 

Quiero terminar con algo menos serio: Sabía que había 

habido en Alcaucín un cine probablemente desde los 

años 20. Angel, de la tienda en el pueblo, llevaba las 

películas y el proyector de pueblo en pueblo cargados 

en su mulo. En Canillas de Albaida, hacia el final de 

mis investigaciones, encontré los muros del cine con su 

ventanilla. No me había dado cuenta de que casi todos 

los pueblos habrían tenido su cine. (Me recordaba la 

película italiana Cinema Paradiso que siempre me ha 

gustado.) Ojalá se me hubiera ocurrido preguntar en 

cada pueblo por su cine y si alguien se acordaba de las 

películas que ahí ponían.  

 

Para terminar quiero añadir dos cosas: primero que lo 

más interesante de investigar sobre la comarca ha sido 

hablar con la gente de aquí acerca de su vida y sus 

experiencias. Sus historias han sido entretenidas, 

fascinantes e instructivas. Espero que algún día alguien 

recoja estas historias y las conserve. Por último quiero 

subrayar que sin la ayuda de personas como Antonio, 

it should come as no surprise that the Maquis in óourô 

Sierras were among the most successful and long-

lasting of guerrillas in Spain.  I read that Riogordo was 

one of the first places that the Nationalists declared óa 

war zoneô soon after 1939 such was the extent of 

Maquis activity there. But the Maquis were active in 

all the Sierras: Alhama, Tejeda and Almijara from 

Alfarnate and Periana in the west to Frigiliana and 

Nerja in the east. (If you ever get a chance, do go to 

see the majestic old paper mill, Molino de Papel, on 

the Rio de Miel near Maro.  The nearby beach is 

where reinforcements for the Maquis were landed 

from N. Africa in the 1940s. Local people called that 

area óLittle Russiaô.  Talking again one day with 

Antonio at Venta la Parra, I asked about the Maquis 

in the Sierras above Alcaucin.  He said there had been 

óa whole army of them (some 100-150 men) who were 

there for around 10 yearsô.  Later I found journals and 

books which gave details of these men, their 

activities and their demise.   Democracy had to wait 

nearly another 40 years.   

 

To finish on a lighter note: I knew Alcaucin had had a 

little cinema, probably dating from the 1920s.   (Angel 

who runs the butcher/grocery store in the village used 

to load a mule with a projector and films to take to the 

hamlets in the area)  And by chance I stumbled across 

the remaining stone walls of the cinema in Canillas de 

Albaida,  with its small óbox officeô windows for ticket 

sales still intact.  But it did not dawn on me until 

halfway through my exploration of the villages that 

most, if not all, country villages would have had a 

cinema.  (They reminded me of the Italian film 

óCinema Paradisoô which I have always loved).   Now 

I wished I had asked in all the villages where their 

cinema had been and if anyone remembered it and the 

films they saw then. 

 

 
 

Just before I leave you I want to say two last things: 

the first is that by far the most interesting part of 

learning about the area has been talking with local 
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de Venta La Parra, Isabel de Molino Quemado, y las 

mujeres de Los Cortijillos, al libro que escribí le habría 

faltado interés y vida. Sin duda la gente de aquí tiene 

mucho que decirnos sobre cómo ha sido la vida en 

nuestro municipio. 

 

 

 

Posdatas: (1) Si alguna vez vas al restaurante La Era en 

Puente Don Manuel, mira el aparcamiento ï es la era 

más grande y más bonita que he visto. (2) Si este 

artículo te ha interesado, yo podría escribir más para el 

siguiente Tiznao pero sin duda lo más interesante sería 

que la gente de aquí nos ofreciera  sus comentarios y 

más información sobre el pasado. 

 

people about their lives and experiences.  They have 

fascinating, illuminating and humbling stories to tell.   

I hope one day someone will collect those and publish 

them.   The second and final thing I want to say is that 

without the help of people like Antonio at Venta la 

Parra, Isabel at Molino Quemado, the women at Los 

Cortijillos, my book would have been a dry and dull 

affair.  They are testament to my comment that local 

people have lots to say about what life has been like in 

and around Alcaucin.  

 

PS: Sometime if you go for lunch at Restaurante La 

Era, at Puente don Manuel, look at the car park: it is 

the most beautiful and largest era de trigo (threshing 

floor) that I have ever seen.   

PPS: If you have found this article interesting, I could 

write some more for the next edition of El Tiznao.  But 

what would be most interesting is for local people to 

add their comments and more stories. 

 

***  

 

ALOE  VERA:   LA   PLANTA  MILAGROSA    /    

ALOE  VERA:  THE  MIRAC LE  PLANT  
(Isabel Varlet)  (aloeforevermalaga@flor.org.es) 

 

Casi todos hemos escuchado hablar de las propiedades 

del Aloe Vera, lo que pocos sabemos es que existen 

unos 200 tipos diferentes de esta planta, y que solo 2 o 3 

están aptos para su uso medical y cosmético. Tampoco 

está bien conocido como trabajar la planta para 

aprovechar sus cualidades. Muchos pensamos que basta 

con cortar la hoja y aplicar su contenido directamente 

sobra la quemadura o picadura de insecto. Las hojas 

solo han de cortarse 1 a 2 veces al año, quitarles la piel-

sobre todo las espinas que son tóxicas-y se puede 

transformar en gel, zumo, ungüento. 

 

 
                     Aloe Barbadensis 

 Almost everybody heard about the properties of the 

Aloe Vera, but very few know there are over 200 

different types of this plant, only 2 to 3 suitable for 

medical and/or cosmetic purposes. Almost nobody 

knows how to process the plant at home to ñextractò it 

benefits. Many think that it enough to cut a leaf and 

apply it directly on the insect bite, the burn wound etc. 

Good practise means the leaves to be cut only 1 or 2 

times a year, remove the skin (mainly the thorns that  

are toxic) and then transform it into a gel, juice, 

ointment. 

 

mailto:(aloeforevermalaga@flor.org.es
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El Aloe más utilizado es el Aloe Barbadensis. Muchas 

empresas comercializan el Aloe Vera para uso 

cosmético (uso tópico) que probablemente es el más 

conocido, pero también  existe su uso terapéutico 

(medicinal) por v²a oral (gel, zumo,t®,é) para regenerar 

la c®lulas ñdesde dentroò. El gel de Aloe Vera que yo 

utilizo y comercializo de ñForeverlivingò por ejemplo se 

puede usar tanto sobre la piel como en la boca después 

de una extracción dental, o en caso de aftas o problemas 

de enc²as (gingivitis, peridontitis,é), ya que tiene 

propiedades antisépticas y fungicidas, utilizada en la 

pasta de dientes. El Aloe también se utiliza para el 

cuidado de la piel (quemaduras, acné), en champú, 

higiene personal (desodorante, pasta de diente) y 

productos de belleza e incluso maquillaje. Algunos 

productos (gel, spray) pueden aplicarse a las heridas de 

nuestras mascotas. 

 

El zumo, tomando unos 10 ml al día, refuerza el sistema 

inmunológico, ayuda a controlar la diabetes, colesterol 

(por supuesto haciendo un esfuerzo con la dieta), aporta 

la dosis diaria de minerales y vitaminas, ayuda a reducir 

inflamaciones, y mejora la función de los fibroblastos 

que son las células encargados de la formación de 

colágeno. 

 

 
 

Por todo estos razones, no es de extrañar que el Aloe 

Vera se utiliza desde hace centenares de años. Ya se 

hace referencia a esta planta en dibujos encontrados en 

Egipcia de hace unos 4000 años A.C. Los Romanos la 

utilizaban por la noche cuando sus tropas regresaron del 

campo de batalla: era conocido como la ñplanta 

milagrosaò. 

 

Podría relatarles muchos casos de personas que han 

mejorado su salud gracias a esta planta, como una 

señora de unos 72 años que consiguió recuperar algo de 

visión, regulando la tensión ocular al ponerse unas gotas 

diarias de ñAloe Activatorò como colirio en los ojos, 

combinándolo  con zumo y suplementos. O una amiga 

mía que lleva usando los cosméticos y suplementos de 

ñForeverlivingò desde hace 30 a¶os y que consigue as² 

mantener bastante controlada sus problemas de salud 

como la diabetes y lupus, siguiendo con su tratamiento 

The most suited variety is the Aloe Barbadensis. Many 

companies commercialize the Aloe Vera for cosmetic 

purposes (topical use), the most common known use. 

However it can also be used orally for medical 

purposes (gel, juice, pulp, tea) to regenerate the cells 

ñfrom insideò. The gel I commercialize (Foreverliving) 

can be used as well on the skin as in the mouth after 

dental extraction, or in cases of sores or gums 

problems (gingivitis, peridontitis). This is due to its 

antiseptic and antifungal action. The Aloe is also used 

for the care of the skin (burns, acne) in shampoos, 

personal hygiene (deodorant, tooth paste) and cosmetic 

products. Some products (gel, spray) can also be used 

in the treatment of wounds in our pets. 

 

The juice of  the plant, taking about 10 ml a day, 

reinforces the immunologic system, helps to control 

diabetes, cholesterol (of course combined with a 

proper diet), provides in the daily needs of minerals 

and vitamins, reduces inflammation and improves the 

function of the fibroblasts (the cells responsible for the 

formation of collagen). 

 

For all these reasons, Aloe was already used by old 

civilizations such as the Egyptian and Roman. Romans 

used it to treat their soldiers when coming back from 

the battle field. It was known as the ñmiraculous plantò 

as it relieved pain and stopped mild hemorrhagic 

lesions. 

 

 
 
I could give many examples where people have 

improved their health thanks to this plant, like a 72 

years old lady who was able to recover part of her 

vision by regulating the ocular tension, using daily 

some drops of Aloe Activator in the eyes, together 

with juice and supplements. Or a friend of mine using 

the cosmetics and supplements or ñForeverlivingò for 

almost 30 years, controlling her problems like diabetes 
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médico. Otros casos de personas con cáncer que toman 

suplementos de Aloe y prebiótico para reforzar su 

sistema inmunológico, combatir los dolores y ardores de 

estómago debido a sus tratamientos. 

 

Existen muchas marcas de productos cosméticos y 

suplementos nutricionales de Aloe Vera. A la hora de 

eligir un producto, es importante fijarse en la 

concentración de Aloe que lleva y los productos 

adicionales como colorantes y conservantes. 

 

and lupus, in combination with her medical treatment. 

Or people with cancer, taking supplements of aloe to 

reinforce their immunologic system, relieving at the 

same time the pain and stomach ardours caused by 

their treatment. 

 

There are many companies offering cosmetic and 

nutritional derivates of Aloe Vera. When you choose a 

product, look for the concentration of Aloe Vera, as 

well as to other components such as colorants and 

preservatives. 

 

 

***  

 

 

¿SER  OBESO  O ESTAR  OBESO?   /   OBESITY: TO BE OR 

NOT TO BE OBESE   (Sergio Molina - Molinasport)  

 

La sobrealimentación y el sedentarismo son la causa de 

esta epidemia  de los países industrializados. El ser 

humano es una máquina biológica diseñada para el 

movimiento: El invento del azúcar (recordamos que el 

azúcar refinada no se encuentra como tal en la 

naturaleza) ha hecho que nos convirtamos en una 

sociedad que busca resolver nuestros problemas de 

ansiedad con el placer inmediato que nos proporciona la 

saciedad alimentaria. 

 

Desde la más temprana edad sobrealimentamos a 

nuestros bebés, cargamos los biberones por encima de lo 

recomendado, identificamos a un bebé rollizo con un 

buen estado de salud, si los bebés lloran les ponemos un 

chupete en la boca, para que cesen en su llanto y 

aprenden a relacionar la succión  con el control de la 

ansiedad. Si el bebé rechaza el chupete, no pasa nada, 

tenemos la solución, lo impregnamos de azúcar y 

entonces sí que lo recibe con gratitud. Además de esto, 

el bebé probará  antes la sacarosa que la fructosa y los 

dulces y bebidas azucaradas antes que las frutas y 

verduras naturales. Esto provocará un rechazo de frutas 

 Over-eating and a sedentary lifestyle are 

responsible for a large epidemic in the 

industrialized countries, called obesity. We humans 

are a ñbiological machineò designed for movement. 

The introduction of sugar (donôt forget that refined 

sugar is not present in nature as such) has 

transformed our society in such a way that we want 

to solve our problems of anxiety with immediate 

pleasure of comfort food. 

 

We are used to over-feeding our babies. We fill the 

feeding bottle well over the recommended level 

and equate a fat baby with good health. If the baby 

cries, we give him a dummy. If the baby rejects the 

dummy we dip it in sugar! Whatôs more, the baby 

will try sucrose before he will try fructose, and will 

have sweets and sugared drinks before natural 

vegetables and fruit. This leads to a rejection of 

fruit and vegetables, predisposing the child to 

develop weight control problems. Fortunately, we 

still have the option to change our habits, leaving 

the car in the garage and using our legs more, 


